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De celebratiſſimo oraculo Eſęjano, quod Mel-
ſiæ: humilem glorioſamque conditionem præ-
cinit, uberius propediem commentaturi, ope-
ræ aliquod pretium facturi nobis videbamur,

c-d i2A Aan aaa &s AnAa~-ddr::-

tico depravatorum vera lectio, ſarciaturque membrorum in
libris maxime poẽticis diſturbata hinc inde ſeries; deinde quod
vocabulorum phraſiumque Hebraicarum ſignificationes recon-
ditiores his potiſſimum magiſtris diſcantur. Eſt enim, uti poſt
Illuſtir. MicHuAELIS luculenter docuit CL. FISCHERUS b)
in ſacris priſci inſtrumenti voluminibus vocum formularum-

a) In laudatiſſimo libello, B- B In pleniſſimis exquiſitioris Phi-
urtheilung der Mittel die ausge- lologiæ libellis Academicis de LXX
stbrbene Hebraiſche Sprache au inteipretilus literarum Hebrai-

verſichen. carum magiſiris.
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que huud exiguus numerus a citerioris ævi interpretibus li-
teram vel Etvmologiam prementibus obſcure ambigue red-
ditarum, quarum veram vim melius calluerunt homines, illi
ætati, qua vivo uſu Hebraicus ſermo vigebat, propiores,
quibusve etiam vernacula erat ſororia aliqua Orientis diale-
ctus. Itaque docere nos, etiam ubi a vero fontium ſenſu ab-
errant, poſſunt; Lexicisque optimo jure inferendas nobis pro-
pinant dictionum Hebraicarum poteſtates, tum primigenias
Palæſtinæ uſu minus tritas in vicinis dialectis magis fre-
quentatas, tum variis tropis a proprietate deflexas, utut illæ
iis locis minime conveniant quibus illas ſupina ſæpe iſtorum
interpretum negligentia adaptat. Ejus igitur generis expoſitio-
ro8, quæ a probabili ſeriptorum ſacrorum mente alieniſſimæ
prima fronte videntur, ſtudioſe obſervari, colligi, ad cogna-
tarum Dialectorum uſum exigi, cum Hebræi codicis locis pa-
rallelis conferri apprime expedit. Hujuscemodi obſervatio-
num cum largior fere in illis pericopis ſeges eſſe ſoleat, quæ
vel ob ipſam argumenti renſivrem indolem vel ob imagi-
num inſolentiorum dictionisque figuratæ felicem audentiam
vel ob ſtyli ſententioſi conciſam ſublimitatem majorem ob-
jecerunt antiquis interpretibus in linguas, genio univerſa
forma diſſimillimas transferendi difficultatem, mirum non eſt,
in noſtro oraculo idem ipſis uſu veniſſe. Periculum facien-
dum hinc putavimus, an tenui noſtra ſymhola nonnihil opis
rum ad elucidandum hoc inſigne vaticinium, tum ad illu-
ſtrandas Hebraicæ Philologiæ aliquas partes afferri poſſit Me-
ora doceri a peritioribus harum rerum arhitris, ubi la-
pſi ſumus, in rectum tramitem reduci geſtiemus.

car LIL
V. 13. hbòr AQ: SYMM. ſæi5iuonòiæſa conſum-

mate (rerum divinarum) ſcientiao præditus erit, vel: Scien-
tia inſtructus prædicabitur, ſientiæ fama florebit: ſic uœ-
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vite, duiuerit apud Græcos de felcitatis opihione diitm
Cæterum in ſimili emphaſi verbum ęunæ quo LXA. hir
utuntur, intelligi poſſe, patet ex uſu derivati /òræ; Ephel.

Il. 4 1

125 LXX.  7æius. Antiqua latina verſio ap. SABA-
TIER: puer meus, ex priſco vocis apud Romaænos uſt Græ
cis quogLe trito, quo ſervus puer vocatur. Jam cum Moſes
cEixue ſetvus Dei audiat, paulo ante prænunciata liberatio
cum egreſſ ex Aegypto eſſet comparata, ecce, ait Jehova,
æminentior Moſes alter. Prona hinc ſuſpicio, D. Petrum hue
reſpexiſſe, cum Act. III. 13. confluenti populo diceret: ber
&ſicuce v maidæ oieẽ miẽ d òpdc iomra&æ. (Vid. infra ad
mr nãz) cf. VIL. 35. In eadem oratione idem Apo-
ſtolus, poſtquam Cap. cit. v. 22. locum Deut. XVIII. I5.
æxcitaverat, de ſiſtendo Propheta Moſi ſimili, v. 26. ſubji-
cit: 5”° męiv£ à òc diugicac waldæe avr§ Iiræ. Atque
vix mihi tempero, quin ad hoc comma alluſum quoque ex-
iſtimem Act. IV. 27. ubi Apoſtoli, procerum in Jeſum ejus
doctrinam rabiem experti, Deoque ſupplicantes, fuiy &nęa-
yæ2, inquiunt, iæ à”anòdæ  pro m vel JoR poſitum ſn
munt) iæi æèv ày (venerandum N?) #Qh œ ẽ (ſci-
licet 2/]2; v5u σ” componunt cum Pſ. II. 2.) àr ſxqas
Uegerunt, vel interpretem ſecutus eſt Lucas, qui pro ſnem
legeret DPò& intelligeret cumellipſi æ) Heãe  næi ſẽvri:
ninãæę doxoſls nimirum ””h” Pſ. II. 2. 'ęn no-
ſtro commate vid. v. 26.0 5 i-u5 xal ©uck Ioguin (”T”
290): Cl. MATTHEI e cod. ſuo d. lectionis varietatem me-
moratu dignam profert; rejicit ille verba iæ àmòla: poſt
maidè cu. Forſan igitur a primo proxime iſta formula juncta
fuit verbis àv ixqœac, atque ſic exactius Eſojæ ordo ſeries
redderetur. Ceterum diverſasab Alexandrino Hexaplaria
bus interpretibus ſive Græcas ixſdcuc in Palæſtina tum per-
vulgatas, ſive verſiones a ſe ad Hebraicum dqu? luno factas
Apoſtolos, qui Palæſtinam natale ſolum habuerunt, eſſe ſe-
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t 4 õcutos, vix dubitabit, qui repetitum a Petro I Ep. II. a2-
24. oraculi noſtri partem cum Hebraico contulerit.

m/n LXX. ſẽa&icerai. Utrum nn» an Nu'; expr-
mere voluerint, dubium eſt. AQ: SYMM. THEOD. tertium
addunt uſkœaęirerar quod ad r” liquido pertinet. Viden-
tur exiſftimaſfe, hnjus verbi vim eo pertinere, ut modo lau-
data ſervi Pei exquiſitiſſima intelligentia ex intimore cum
Numine commercio futura eſſe intelligatur: Sublimis rapie-
tur (quod ipſum exprimere voluiſle vuLõA?US videtur)
ſublimiora diſciplimæ ſuæ myſteria poſt raptum illum pandet c),
qui Eliæ quoque illum aſſimilabit; quemadmodum uterque,
ad Meſſiæ inſtar aliquod, a popularibus proceribus gentis
fuæ deſpicatui habitus indigniſſimis modis vexatus devo-
tum pro populi fui contumacis ſalute caput fuitt. Qui hic
23 legit KENNICOTTI codex ex margine quodam forſan
transtulit: ſenſus foret: triumphum aget, plena victoria po-
tietur. cſ Eæod. XVII. 11. Dan. IX, æ7. ubi verto:
confæderoti victores reddent populi principes. Poſſet tamen
etiam verbi n; notio ad illam 7ẽ ſmã modo memoratam
propius adaptari, ſi quis Angelum Gabrielem ex Chaldaismi
ufu a participatione fecretiorum divinorum conſiliorum de-
nominatum ?29) de oraculo per Urim Thummim pro-
Iato uſurpatum cogitet.

D0 m Ntò D” Non ælluſiones tantum quas in
fronte gerunt hæc verba, prius ad Abrami (Patris excelſi)
nomen, poſterius ad Moſis officium, quo populam N?; i- e.
divina oracula ad eum pertulit, leges divino inſtinctu an-
thentice interpretatus eſt judieia exercuit. Num. XI; coll.
Hoſ. XIII. 1. 2 Reg. IX. æ4. ultimum autem mmy ad raptus
Prophetarum viſionesque ecſtaticas, ſed ipſa quoque interna
rerum argumenta, habitusque, quos integrum vaticinium
præfert, eonfideratio locum fecerunt priſcæ illi traditioni,

Luculentum hujus notionis ve- n1. ubi rbunb D3 interprete.
higum præbet Targum. Eſaj VIL tur: videatur tibi ſignumin cælo.
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quam e ſcholis Prophetarum, quoud ſummam quidem, deri-
vatam exiſtimo, (cf. ERNESTI diſſ. de Origene) quæ extat
in TANCHUMA citante JALKUT SIMEONI part. 2. fol. 73.3.
ſecundum quam ex horum verborum reconditiore mente
extolletur Rex Meſſias ultra Abrahamum, elevabitur ultræ
Moſen ſublimis erit pra Angelis miniſterialibus 3mLn
rn Repetita eſt illa in Bereſchit Rabba ad Cap. XXVIII.
10. ad ſcripturæ dicta Geneſ. XIV. a2. Num. XI. 10.
Ezech. I. 18. accommodata. GRABIUS in notis ad Spicilegium
Patrum Tom. I. p. 365. hane dicti Eſajuni Exegeſin ſum-
matim complecti ait quud prolixius docet Scriptor Epiſtolæ
od Hebræos, ubi Cap. I. eminentiam Chriſti ſuper Angelos,
quos itidem a miniſtrando denominat, demonſtrat; Cap. III.
prærogativam Chriſti præ Moſe oſtendit; Cap. VII. eundem
in typo Melchiſedeci ſuperiorem Abrahamo (addo, per
eonſequentiam Leviticis Sacerdotibus) facit. Ad eandem for-
mulam argumentum illius Epiſtolæ detexi exiſtimat SCHOETT-
GENIUS Hor. Hebr. p. 507. non citato Grabio, quem ſi con-
fuluiſſet, ſcripturus forte non erat, Apoſtolum traditionem
illam ita inflexiſe, ut Abrahami loco Aaronem ſubſtitueret.
Potius eum ſecutum crediderim filum traditionis ejusdem in
Ialkut Chadaſch fol. 144 2. ſic expreſſæe: Meſſias Major eſ
Patriarchis, Moſe Angelis miniſterii, quas prææminentias
Cap. I. eodem ordine v. 2. 3. 4. fummatim indicat, dehine
vero retrogrado ordine demonſtratt Atque hoc ipſo diſtribu-
tionis conſpectu inducor ut 1) verba Ebr. I. æ, àv ſ-nm xang-
ruo nàrio ſignato magis ad iſtam præ Patriarchis præcel-
lentiam reſpectu intelligam de primogenituræ juribus in Meſ-
fiuam pleniſſime translatis, quibus quidem regia, ſacer-
dotalis prophetica dignitas Patriarchorum ætate annexa
erat, atque 2) ex eodem tenore idearum fequentia àĩ ẽ æa3
r5 uldverę imolnrv, vel cum ellipſi T8 elvei interpretanda cen-
ſeam: a quo antiquioris religionis antiſtites pendere juſſit,
vel absque iſta ellipſi, cui antiqui orbis (I priſcæ œeono-
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miæ Patriarchalis) dockores ſubordinavit cf. de hoẽ uſu
præpoſ. ſià Rom.
?1 Cor. VIII. 6. æ

II. æa7. IV. 13. VIII. 37. XI 56.
Cor. IV. 45. de uſu vocis æãvs ſimili

Epheſ. I. 7. II. 9. 21. d) Hebr. XI. 53. ubl r4 alòvas
d, Aluv ætũves de remotiſimo

tempore præterito ſuturo perin-
de ac Hebraica 9 D5D-W
dicuntur proprie, transferuntur au-
tem tum ad antiquillimum orbem,
tum alla meronymia ad antiquioris
oròis ſ ævi homines. Jam cnm He-
bræi religionis cultusque divini in-
ſtitutionem perinde ac politiæ con-
ſtitutionem ſub creationis ſpecie
oogitare conſueviſſent hinc alias
nmiundi alias creaturæ nomine ipſis
deſignabantur ſocietates ipſæe tum
1eligioſæ tum politicæ, atque hinc
ad modo memoiatæ metonymiæ in-
ftor, homines iiſdem adſcripti vel
eaſdem regentes, (unde toties in
N. T. homines dominantibus reli-
gionibus, Judaicæ Paganæ, ad-
dicti earumque ſtatores æẽσu” vo-
cantur. Certe ælòvæ ſi uſpiam, per-
ſonæ ſunt rem reli;ioſam admini-
ſtrantes Lphes. III 9. 11. ubi,
meo quidem, alibi forſan latius con-
firmando judicio ælũòve; èv r& Qf
ſunt religionis antiſtites ejus tem-
poris, quo Deus ipſe Theocratici
regiminis gubernacula tenuit, ĩique
luculenter opponuntur iis, qui in
Chriſtocratia ſumme rei ſacræ præ-
ſunt; etenim ex diſjunctionis lege
æſtimandas duco formulas rœò uv-
gnlu rob dæoxe u;ivæ da] rãvulò-
1y V. 9. urà ægòbion vẽ aiò-
wv, V. 11, atque hanc noſteriorem
ila intelligendam, quaſi eſſet æ-

ròediæ vel æpreòvsuę  roũ
ulcę oi: dœctnsò vX;i5õ Ijæũ, My-
ſterii quod abſconditum erat vel ob-
ſcurius traditum antiqui orbis anti-
ſtitibus Deo ſoli ſuhordinatis propa-
landum autem illis ælãẽ quos Deus
Chriſto capiti ſubordinavit ceæſns
iv pro eo quod eſt Ebr. I 3.  ã
èmoinsv of. III. 2.) ut adeo ææræ
hic vim habeat præſixi infinitivo
juncti. Quod vero ex loco paral-
Ielo Col. I. æ6. huic interpretationi
opponi poſſet infra ad vocem V/
diluemus. Judæo3 Græco ſermo-
ne utentes jam ante Gnoſticos
ulũvug vocaſſe Naturas intelligen-
1es, ſublimiorem diſciplinam
poteſtatem eminentiorem a Deo de-
rivatam habentes, inde mihi pro-
babile it, quod Orientis uſo jam
tritum reperirent radicem &4W
olſignovit ad arcanam Sabientiam
in derivatis pluſculis transſferre.
Sic Deut. XVIII 61. ?5prægnantem verbi ngnifica-

tum agnoſcendum puto verten-
dum: varii generis plagas ſcripto
jure non intentatas ex arcana quaſi
criminali diſciplina tibi inſliget.
-D-3T pro arcana ſapientia Job.xxVIIiL. 11. &XI. 6. Hobac. III.
6. 5 /b nV-- viderint pe-

Lriti an verti poſſit; vel: qui col-
les) inſi fuerant ſeceſſusſecretio-
res, (ſumta ellipſi N coll.
Cant. II. 11. vel: qui ſeceſſus so-
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ſignificatum habere debet, qui v. 2. memoratis æ/cl-en
qui ſine dubio ſunt vel Patriarchæ ipſi vel patriarchalis ævi

homines) reſpondet, cujus commatis itaque ſcnſum, aliter
ac vulgo fit, facta conſtructione, ita informo: œẽ ue intelli-
gimus (dicta ac facta Patriarcharum ex ſuis cauſis æſtiman-
tes) 7ęc aivœc ærnſlięra: Patriarchas confirmatos (ſive quod
prætulerim, doctos, ad religionis diſciplinam informatos eſſe.
cf. loca apud Tromm. ubi Græci per ælærſcev reddunt He-
braicum Gal. VI. 1. æa Cor. XIII. 9. Luc. VI. 40.
Epheſ: IV. 12.) piul oraculis ſ. alloquiis divinis niœæ
tic 70 à Bremouiva un àæ;irai ie Qunoubσr eò quod firma fide:
perſuaſum haberent, ea quæ viſui ipſorum ſin apparitionibus

oſtentis miraculoſis] objicerentur, non contingere ad le-
gem ſ. ex formula extantiorum naturæ eventuum De iſto
uſu præpoſ. iu vid. Joh. VlI. 3. VIIL. 45. XV. 19. Matth.
XII 37. quæ in indice Demoſtheniano congeſſit REISKE
Ioca, ubi :æ ſignificat ſecundum tenorem. De vi verbi ęleẽæ:i
vid. Matth. IX. 33. œ2muvæ pro ęan poſuit DEMOSTHE-
xES pro Corona ꝑ. 303. ed. REISKE; en igitur in hoc verſu
ſummam ejus demonſtrationis, quæ Meſſiam in typo Melchi-
fedeci Patriarchali ſacerdotio præfuiſſe docet, quemadmodum
3) qua majeſtate Moſi præcellat, verſum 3. suẽ-a tra-
litarios præbebant ſopientia do- virum admodum doctum ſa-
dloribus, arcanæ difciplinæ ſtuto-
ribus), ut ita hujus commatis
clauſula reſpondeat poſtremi com-
matis 4 verbis: ty ſvDo€ Den
ibi arcana ejus orocula. Huc cer-
te tendere videtur CHALDEUS ver-
tens: NDB ”P2  qui ha-bet oracula antiqui urbis; cf. BUX-

TORF. Lex. Chald p. 18. Denique
Arabibus non tanrum radicem ipſam
in exquiſitiore ſcientia deſignanda
teri ſed abſtracta etlam nomina
ſEN” FERR FEN«”

pientem denotare vel GOLIUS do-
cebit. æpheſ. II. 2. Hieronymus
jam rr ælòæ concrete de ſubſtan-
tia ſpirituali intellexitt Cæterum
ad eundem pene ſenſum revolvi
eos qui Hebr. I. 3. five mundi ſive
Eccleſiæ ætates revolutiones in-
telligunt. perſpiciet, opinor, qui

expenderit quæ in h. I. a Brau-
NIO in Selectis Sacris P. 145. OB-
DERO in Ertl. ſerwer. Stell. H.S.
p- 238. in centur. conjectur. ꝑ-
433. ESTIO ſunt prolata.

E



 838dere exiſtimo, ita quidem, ut prius membrum Meſſiam dicat
exhibere in ipſiſſima veritate (.v) illud præſentis Jehovæ ſym-
bolum in Schechina conſpicuum, cujus leviter ſaltem refiexam
imaginemMoſes in ſplendente facie geſſerit; alterum autem mem-
brum Meſſiam dicat, non, quemadmodum Moſes legibus divinis
populo omni interpretandis oraculisque Dei perferendis impa-
rem ſe profeſſus eſt, ſenioresque Deo annuente in iſtius pro-
vinciæ conſortium adſcivit, diviſam habere cum aliis ſupre-
mam docendi poteſtatem, ſed ipſum ſuante auctoritate oracula
divina Csuæ Sudtuee ex uſu Hebraici ?w vid. Pſ cXxXlI.
8. LXVIII. 29.) proferre (ex uſu Hebr. N&) ſupra me-
morato) eundemque, non ut Moſes Aaronis miniſterio, pec-
cata populi expiaſſe, ſed i &æ i. e. ex dignitate ſuæ perſonæ
propria neminique obnoxia omnem ab ipſo pontificatum eſſe
abrogatum, idque eo dediſſe demonſtratum, quod ad dextram
Majeſtatis in cœlis conſederit.

V. 14. 7 mœw nD LXX. ẽ rduor ingicolai tui
cl. TH. ò rodmov iòæ0æ SYR. ?Pæ, quod Interpr.
Lat. in Polygl vertit. ut demirentur VuLG. obſtupuerunt
ſuper te. Si verbum E” pro eo, quem Arabum dialectus
oſtendit, uſu de his proprie uſurpatur qui ſiderati, præſen-
tiſſimo veneno aſflati ſubito rigeſcunt, ſtupent, in promtu
eſt linguarum perito in quam varias ſedes ſecundarias illa
notio migrare potuerit. Sic ubi ſemel ad ſtuporem ſive vene-
rabundum, ſive indignabundum, ſive luctui proprium tranſi-
tum erat, vaſtitatis etiam ſolitudinis poteſtas verbo pro-
clivi flexu accreverat, gradus facile eſt ad illum uſum factus,
quo Hebræis nnw de eo dicitur, qui ſolitarie agit, feceſ-
ſione facta ſcilicet partibus alicujus deſertis, ruptisve ſaltem
arctioris commercii vinculis, unde uxor eWw, res ſuas
ſibi habens, a cujus congreſſu maritus polygamus abſtinet,
alteri, quæ ;qny dicitur, addictus. LXX. inu&. Eſaj. LIV.
a. Dan. IX, æ26. mPw ſub. ]æ”y vel ſmy per civi-

tates
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tates vel provincias rebelles expo ſuerim, atque ſic. æJρPn
v. 277. rebellionis dux auctor, tDW perduellionis aſecta-
tor eſct. Hanc itaque verbi ſecundariam poteſtatem ſecutus
videtur Græcus interpres uterque ſupra memoratus. Alexan-
drinus enim ęioæ: eodem ſine dubio ſenſu poſuit, quo
Inæc vox in novi etiam fœderis tabulis occurrit, A%or. VIII.
8. Marc. lI, 21. Vicina etiam vocis poteſtas eſt æ Cor.
V. 153. ubi æ legæ n|σ cú”po/ẽr, modęſte de ſe logqui oppo-
ſitum, eſt: ſe efferre, a turba quaſi gregaria ſecedere Nec
abludit inde verbi avuãada, quo Theodotion D”” reddit,
uſus in ſacris. Mare. XIiI, t7. &&aiuac i avr| eſt: vel,
indignabundi ab ejus commercio abſtinuerunt, contrariis ſe
ſtudiis duci teſtati ſunt; vel: tanquam hominem inſipientis
ſapientiæ conſultum, contemſerunt. Hoc ſenſu in puriore
etiam Græcitate haud infrequens verbi uſus, obſervatus
HENR. STEPH. Theſ. T. L c. 1513. confirmandus inſuper ex
Marc. V. 6&. i&dvua: (cil. avm©&) ſid mv à i5tav abtũn.
abſtinuit (a Synagoga Nazaretanorum) vel, ſeceſſionem fe-
cit (a religioſis illorum conventibus;) propter hominum
iſtorum incredulas mentes, circumjacentes adeo potius vicos
docendo obiit. Luc. XXIV. 421. tri duigẽ iior abrũr nai av-
rei;ee, cum adhuc in contrariam ſententiam, in adverſas
partes propenderent. Cſ. Aã. lI, 7. coll. 12. Jerem. V1iI,
æ1. ubi nomen rEn LXX. vertunt per àuoſæ, quæ Græ-
cis eſt ſtatus animi anceps vel conſilii inops. Hinc etiam
Savuòtuv dicitur, qui zelo corripitur invidioſe in alterum
eſt adfectus. Job. XVII, 8. ow cum hy e parallelo per-
mutari videas cum by Vwrn zelo corripi adverſus. cf.
Eqech. XXVIII, :9. Hinc anſa etiam porrecta illi hujus
verbi uſui, quo ſarcasmos contumelias jacere in eum, qui
ab adverſis partibus ſtat, denotat. Cujusmodi vim exſertam
deprehendimus Eqech. XXVII. 35. Job. XXI, 4. Sic
etiam græcum SavuæZo Joh. Ill, 7. Non enim absque ani-
mo ad deriſionem compoſito Nicodemus antea Chriſto regeſ-
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õ;  õferat. Is igitur ur Suvuævn dr dæœ, apte reſpondet: Noli
dicta mea ad ironiam trahere. Ad veram igitur vim Ebruismi-
proxime acceſſit LuTHERUS vertens by uęw ſich an einem
ærgern. Jam cum, qui alienos ab alicujus cauſa animos ha-
bent, Ebræis dicantur in illum impingere, atque iſtiusmodi
offendiculum b&D Græcis ælaon: lòuæ vocetur, admodum
probabile mihi fit, Simeonem in Eſajanum hoc digitum/ in-
tendiſſe, cum diceret Luc. II, 34. &æoc utai d nlas rai ævà-
c a5w IOAAON i 71 Ięui.- Etenim dAvà casiv ibi non eſſe
reſurrectionem ſed inſurrectionem, (ſi ita Latine loqui fas
eſt, Aufſtand) ex iis quæ ſequuntur planiſſime mihi quidem
videtur intelligi. Cum enim verbum æræ5ũæ inſurgendi no-
tione palam ſumatur Marc. 11I, 26. quidni nomini eadem
poteſtas accreſcat, ubi contextus ſuadet Cſ. A. V, 36.

Hebr. XI, 35. ubi it dracdsmę jungo cum uæĩæ: ſad in-
ſtar formulæ oi i mQru) verto: feminæ quæ (tempori-
bus Antiochi Epiphanis) inſurgentium partibus ſeſe adjunxe-
rant, fuos filiolos trucidatos, (cervicibus appenſos) acceperunt
(vel pendulos portarunt ex uſu verbi xæuàri, Matth. V1lI,
17.) Reſpexit nimirum Scriptor ad Mace. I, &1. Subſe-
quens àau ſ1 irigon ſè monet, ut uno hic halitu memora-
tos per fua genera diſtributos fidei heroas ad idem tempus
Epiphanicæ perſecutionis pertinere exiſtimemus. CHALDEUS,
qui ceteroquin mirifice hic turbat torquet, aliquid tamen
ſecutus videtur, cum verteret Y29ã, expecddarunt illum
fingit ellipſim &æ) Niſũ ille naσ eo ſignificatu adhibuit,

quo Chaldæis eſt: opinionibus diftirahere aliquid aut ali-
quem, diſputare in utramque partem, (Vid- BUXTOR? Lex.
Chald. Talm. P. 1427.) qui quidem æĩ poſtremam noſtri
DD” notionem proxime accederet; reſpexit forſan ad notio-
nem primo loco memoratam, quod animi ſtuporem transferri
etiam poſſe exiſtimavitad arrectam ſpenr anxiamque expecta-

tionem.
 CuaLD. hic ſupplet diebus, de ſuo nimirum
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Ceterum conſpirant hic Græci Interpretes cum Chald. Syr.
in reddenda hac voce, illi per ææo;, 7a, hi per Pæu”.
An Orientales de numeri magnitudine cogitaverint, dubita-
re poſſit, qui meminerit, uò illis etiam eſſe: auguſtus, am-
plus, grandis; quin Geneſ. IV. 53 in Targum verti per
2UO. Similiter Græci in vertendo literam preſſius quidem
ſecuti, tamen magnatum, procerum, magiſtrorum, antiſti-
tum ſive Eccleſiaſticæ ſive civilis politiæ vocabulo æ:Mo ad-
junxiſſe, haud abs re exiſtimentur, cum ab hebraizantibus
Nov. Teſ. ſcriptoribus idem factitatum fuiſſe deprehendamus.
Sic in loco Lucæ, proxime citato æadę 1ẽ Isęæn eſſe prin-
eipes ſive doctores populi, ſors ipſa, quam expertus eſt Ser-
vator noſter, quam ipſi deſtinatum eſſe Simeon dicit,
r of. 2 Theſ. IiI. 3.) luculenter docet; Marc. VI. 2. uti-
que ſi vera lectio eſt o æm de Synagogæ Nazaretanæ anti-
ſtitibus intellexerim. Alibi Hebraicum 25 per æxdovæc ef-
ferunt, antiſtitum vel præſectorum notione retenta. Aꝗ. XIX.
gæ. æ Cor. II. 6. Phil. I. 14.9

T5 SYR. CHALD. legunt v,5 quibuſcum etiam MS.
quoddam Vulgati exemplar conſentire affirmat Lowru ad
b. lL. adſtipulantibus duobus Codd. ap. KENNICOTTUM Re-
giomontano quidem ex emendationẽ. Qui ſpreta hac anti-
quiſſimorum exemplarium auctoritate lectionem Maſoreti-
gam tenendam volunt, utut illa orationem per Verba Suſ
fixa tertiæ perſonæ decurrentem impedire videatur, illi verꝗ
vel ſic eandem defendunt, ut uſitata Prophetis perſonarum
commutatione a Jehova inde a v. 7. loquente ſubito ad præ-

g) Cæterum Hebr. EE2SO 9. XXXV. 9. Jerem. XX1X. I31.
de his dici, qui vel imperii fati- XLI i. Quin ubi cum IHW vel
gio vel dignitate civili æ2que ac ſ- òjungitur, ſa pe non multitudo,
cra adctoritate, doctrina eminent, ſed amplitudo, potentia aut præſtan-
liquet ex 2 Reg. XXV. 8. Eſth. tior ſapientia gentium deſignatur.
I. 8. Dan. I. 3. Jon. I. 6. Nehem: CF rſ? LXXXIX. 51. Eacchicl,
vII. 2. Nali I. 13. Job. XXXIL. XXXIX. 21-
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n n Bmonſtratum ſuum ſervum orationem dirigi dicunt, ũta Koœ-
PIUS) vel ſic, ut ad populum, quem Jehova v. 1o. allocu-
tus fuerat, oratio converſa Judæorum abjecta contem-
ta inter gentes conditio cum Meſſiæ ſimili fato comparata in-
telligatur, (ita DœDERLEIN). Aſt prior Apoſtrophes ratio
duriuſcula, ſi quidem ſequens 1D vel utrumque vel poſterius
faltem pro àæſcrui particula ad ”§nD relata habeatur. Per-
ſonas enim in protaſi apodoſi commutatas Prophetico ſi-
ve Poctico ſtilo ſolenne eſſe, vereor ut idoneis exemplis
probetur. Senſit igitur hanc difficultatem Alexandrinus, qui
ſecundam perſonam in ſequenti ſaltem membro retinnit, ver-

tens æ ſddæl à ſ5æ cs, non quod N inſuo exemplo legerit, ſed orationem, opinor, fuo ex inge-
nio ſarciens. Poſterior ratio, ne jam dicam, quod ad
ſuppleri exigat 2W;, univerſo orationis conſilio ſcenæ in-
ſtructæ tenori parum, meo quidem ſenſu, congruit. Tertia
ſupererat Maſoreticæ lectionis aſſerendæ ratio hæc, ut ille
præconum fauſtiſſimi nuncii chorus v. 7. introductus, Jeho
vam alloqui ſumatur in hanc fere ſententiam: quemadmo-
dum olim, cum Moſen mitteres ad populum ex ſgyptiaca
ſervitute liberandum, ſactum eſt, ut adverſus Te primores
Iſraẽlis infurgerent, ita tunc fiet. Cum igitur ita conſti-
tuta protafis concinentem requirat in apodoſi formulæ potiſ-
fimum 2m) /m interpretationem, liquido pronunciare tum
demum licebit, ubi illa caufa erit perorata univerſæ perio:
di habitus curatius expenfus.

 CHALD. non Icgit, vel quod mihi probabilius vide-
tur, legit 5. Præfixum enim 5 in ſ”T quod Int. lat. per
qui vertit, vim conjunctionis uod habere poteſt. Atque ſie
antiquo teſte non prorfus careret Iluſtr. MICHAELIS, qui
huic lectioni fautorem ſe profitetur. (Orient. Biblioth. Ap-
rend. T. XIV. ꝓ. 166.) Defſicit vocula prorſus in unico Cod.
Kennic, unicus hahet 19) quæ ſi vera eſet lectio, præſfixum
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ſignaret dicterium a ſervi Dei æmulis jactum Vid. infr. ad

v. 6. 7-rrem LXX æà/æẽise Legerunt vel Irg? vel, quod
veriſimilius, mutatis tantum punctis P?M&D SYR. —Drm ra-
befactus eandem ſine dubio lectionem ſecutus. CHALD. ęm
obſcurus, ignobilis; notabili cum Alexandrino conſenſu. Au-
GUusTIN. de C. D. L. XVIII. c. 29. gloria privabitur ?nMem
quod habet Kennic. Cod. 612. eſſet a r” fœm. part. Hoph.
conſpurcata vel conſpurcatum, quam vocabuli formam ad ſe-
quens yæ; accommodaturus Cod. Kennic. 9I. emendator li-
teras n ſuperna adfecit raſura. Sin expuncto etiam ſnon
r&w ſed &Ww legere juſſit; non quidem ſententia textui
apta, quæ eſſet: diſceſſit, abſtinuit ab honoratioribus; per-
inde ac infra LII. V. 32. 2uæ|m, ſed auctoritas ad nos
ſuperſtes eum deſtitueret.

Nn Peſſime hic habitus a Latino ſuo interprete CHAL-
DEUS. En Paraphraſtæ verba: æmny ò2 5n nm quæ il-
le reddit: qui erat pouper inter populos; cum deberet: quia
erat ignobiliſſimus inter populos terra: ĩ e. imperitos, idio-

tas, ſcil. paganos. Vid. BUXTORF. Leæ. Chald. Talm. p. 1626.
coll. p. 76. ſcilicet cum citerioris ævi Judæis is audiat,
cujus nomen proferre vel præ contemtu, vel tanquam omi-
ne plenum ſiniſtro verentur, exiſtimo, Paraphraſten cum ſe-
mel integram ſententiam ad domum Iſraclis detorſiſſet, vo-
cem 1&æn ita voluiſſe intelligi, ut, ſuppleto ſequente N

collective ſumto ſingulari, notionem, quam Chaldæi
Rabbini Chaldaizantes cum œBV ſubintellecto v-xm con-
jungere ſolent, ſubſtitueret præſixo ꝑ vim præpoſ. inter
tribueret, qua pollet 1 Sam. XV. 33. n. I. 19. Si quis ta-

malit mentem hominis hypotheſi ſervientis verba
Prophetæ equuleo imponentis ita explicare, ut ille &&n in-
tellexiſſe cenſeatur præ unoquoque (ſub. populo) non magno-

pere equidem refrager.
E 2trr3ræ Disjunctionis hujus virorum fliorum
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aa 14 uhominis propriam vim veterum interpretum nullus expreſſit
ſignate. LXX. prius à19 æti, poſterius vià àròuæn vertunt;
VULGATUS inter viros inter filios hominum. Similiter SYR.
Literæ ſervitutem hic ſerviunt, quanquam alibi paſſim præ-
cellentem ſive potentium, ſive ſapientiam, ſive ſapientiam,
peritiamque vocabulo »5 connotatam exprimunt. Recentio-
res Interpretes pleroſque in agnoſcenda hic oppoſitione in-
ter honoratiores plebejos, ſive inter ſapientiores idio-
tas Hebraicam conſuetudinem ſequi, vel ex SCHULZ Lexi-
co Coccejano voce n diſci poteſt. Cæterum an priſco uſu
Græcorum Judæorum invaluerit, ut, quem ſacræ literæa &N
Dæ vocant ſimpliciter æròæ, ſubaudito œ.æ, voca-
rent, quod Hebraicam conſuetudinem in uſirpando hoc
præire exiſtimarent, adjuncta Magiſtri, ſive religionum an-
tiſtitis notione, tenuerintne adeo hunc morem N. T. ſcri-
ptores atque in his maxime Paulus, ut cœmum tum Judai-
corum, tum Chriſtianorum doctores æòęæs: vocarent, (quod
ex I Cor. III. 21. coll. v. 20.. IV. 1. VH. 3. 26. ubi vid.
SEMLER admodum fit probabile) vid æãr æò””ui Eph.
III. 5. à&ouivm oopiav eruditionem Rabbinicam; an vero
potiore uſu à5-.õ ſimpliciter ſit inferioris ordinis doctor,

pro re nata, gregarius ſacerdos, vel etiam, ubi correlaæ
tum poſtulat, is, quem Laicum vocat Eecleſiaſtic conſuetu-
do; ut adeo illud Paulo familiarè æ àròno ALen ſit vel
ad captum Eaicorum, plebejorum nmã inſtitutionem de-
mittere, vel popularium doctorum more loqui, idemque
Apoſtolus I Cor. IV. i. quo loco numero vel apud inferio-
ris ordinis doctores vel apud grogarios Chriſtinnæ diſciplinæ
alumnos haberi velit, edicat, atque, ad eandem vim ab ad-
verſario quodam Judæo vel judaizante Chriſtiano tracta for-
mulæ 9)12 Pſ. VIlI. 5. poteſtate, ſcriptor Epiſtolæ ad
Hebræos II. 5. objectioni reſpondens oſtendat, vel ex hacipſa
interpretatione iſti Pſaltis efſato veritatem conſtitiſſe, cum
Jeſus aliquantiſper religionis Judaicæ entiſtitibus ſubjectum
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ſe gereret ſaſtigium ſuum poſt mortem demum capeſſiturus
palam; eæ vero quæſtiones ampliora deſiderant ſpatia.

5 CHALD. novum lic membrum inchoat: para-
phraſin ejus ita reddo: quorum (populorum: Ellipſin relati-
vi hic agnoviſſe videtur) viſiones ſplendor humanam ha-
bent originem.

V. 15. 19 Omittunt SYR. VuLG. Uterque ejus loco
legiſe videtur Nm vel m. Si VuLcaTus hic ſuus eſſet, po-
terat exiſtimari, in Alexandrino per correctionem pro dæue
legiſſe ?&õ&; aſt quoniam conſentientem habet SYRUM, haud
vana ſuboritur ſuſpicio, priſcam ætatem non curuiſſe exem-
plaribus, quæ haberent quæ quidem lectio præter pa-

ronomaſiæ? acumen ſenſum commodum præberet, ſi vel

MiNSTERI expoſitio verbi n faciet de ſe logui adoptaretur,
vel ſumto ſignificatu a rad. mN ducto efferveſcere faciet,
concitabit, integra ſententia pro ſcommate adverſariorum
ſervi Dei acciperetur. Paronomaſiæ autem acumen in eo

cerneretur, quod Exod. XXXII, 1. Moſes eminenter no-
mine ſ deſignatus legitur (perinde ac Rythagoras, forſan ex

Aegyptiorum more, vel ex adfectata jam ab iſtis obtrectato-
ribus paronomaſia, vel quod antiquiſſimo jam ævo ita voca-

rentur homines oraculorum divinorum interpretes habiti;
non enim vana eſſet fuſpicio, fratres Joſephi dicentes Geneſ.
XxxXVII. 19. N2 n-? hoc voluiſſe: num (hic ſomniorum
interpres) divinatorem aditurus eſt?

Cæterum ſi ſupra citata Simeonis verba hunc textum
reſpicerent, proclivis admodum eſſet conjectura, virum di-
vino Spiritu actum, cum ſuperioribus verbis adderet: æx) eĩ-

engici avrine roov: vel interpretatum eſſe nreD Quippæe
 eſt a 39, quod proprie eſt: Ioco optare, haſi imponere,
hinc in aprico locare, firmare, firmiter conſtituere,
cum in vero firmitas cogitetur, in derivatis ad veritatis no-
tionem tranſitum eſt. Eſaj. II, a. Mich. IV. 1. a LXX.

optime redditur 3” D3 iæQuns ifa bon, in aprico erit mons,
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notione ibi etiam paſſim adſciſcenda, ubi vel Alexandrini
N. T. Scriptores aliis vocibus uſi ſunt: e. g&. Pſ. XCVII, æ.
NOD ODn juſtitia (vel vera docrina) æquitas ſunt in loco
lucido ſolii ejus, i. e. caliginoſæ ĩllius nubis, qua pro ſolio
utitur; vel ubi iidem Hebraica verbi ſò iſto ſenſu uſurpati
Synonyma per ẽrouaædev exponunt, veluti 2 Cor. II, H-

nroluase  &nc æũ dyavãsv abrev. Quippe hæc verba ex
Eſaj. LXIV, 3. ducta, ſed liberius ad Apoſtoli inſtitutum
translata Prophetæ ſententiam exhibere, ita demum, opi-
nor, intelligi datur, ſi poſtrema tertii commatis verba
b D$mb  cum ellipſi relativi exponas: qui cum eo,
quem fiducia addicdum habet, familioriter verſetur, cf. Ruth

I, 19. priora commatis 4. PX nvy' ry r\ va
vertas: conſpiciendum te præbuiſti ũ. e. revelationes imper-
tiviſt1) iis qui juſtiti?æ cum alacritate dediti ſunt; en àya-
vã Sę, en y3 (de cujus poteſtate infra uberius) per
trpæàte redditum Atque ſic iu ſ] à òò duœãr; pro
præcedentis membri iẽesiæ erit habendum. Zuc. II, 30.
verto: quam (ſalũtem, ſeu: quem Salvatorem) omnibus
gentibus jam in aprico ponis, ut ſit luxr Neque etiam
huc referre dubito æ Tim. Il, 2t. dę nãv un àyaò iæ-
rasubrs. ad præſtantiora quæque munera inſtitutus, perſpi-
cua inſtitutione inſtructus. Itaque IO denotare poteſt quod-
cunque :;uęæric. ſ. conſpectui publico expoſitum tanquam
pũor atque hinc non minus quam ab uſu vocis ræ Græco
vocabulo notionem publici dodoris accreſcere potuiſſe exiſti-

maverim, quam ei Luc. XI, 30. vindicat Ven. LESSIUS
ermiſchte Schriften, P. I. p. ?72.) Jam cum rrœ?
rm Hebræis de iis dicatur, qui leges, pacta, fœdera re-
ſcindunt, vel legitimam auctoritatem exauctorant, (cf. Prov.
xxui, 8. Exod. XxXII, 7. Deut. XXXlI, 4.) intelligi-
tur, quomodo interpres proprietatis Hebraicæ veſtigia legens
nen? per cnudior rriaę uvor reddere potuerit, quaſi tu
Aiceres: Propheta dignitate ſua (per ſeditiones nimirum)

expulſus
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expulſus. Qiin etiam alius datur voculæ 15 adſpectus, ſub
quo liberior interpres per env. àvr. reddere poterat. Scili-
cet ?2D in Piel eſt: permutatis rerum nominibus ſive blan-
dius ſive durius loqui vid. Job. XXXII, æ1. undẽ Rrbbims
D eſt, quod Græci àrſęecv dicunt. Itaque non abſonum
prorſus erat exiſtimare, Prophetam ſervi Dei obtrectatores
inducere duornm nomnum Moſis antipht ſea deto ſione
eundem ſugillantes, nomen m& in rPE» &5"WꝑR mimn

murando, atque ſic ęnu. àrn. eſlet: nomen in oppoſitum

r

ſenſum deſlexum. Non tamen diſſitear, ſormulæ rre? ò
ſignificatum nominis antiphraſtice poſiti conſtare poſſe, ſt
illam verbi rqv poteſtatem cogites, qua notet n ali. num
locum dirigere. Gen. XXXVlI, 9. hinc: in alienum ſenſum

Asleceere, hinc demum: reſcindere, irritum reddere. cf.
Gen. VI, 12. Prov. XXIII, 8. æquo jure vertas: in
deteriorem ſenſum ſedes verba tua ſuavia, ac redditur:
reſcindes: vel reddidilſe ſaltem  per onudo- per àrrnę-
nuo, (quaſi diceret ææ M ærini rui) diverſa judicia expreſ-
ſiſſe, quæv. i4. 13. perſonæ a Propheta inductæ, de ſervo
Dei proferunt f); ut adeo hac voce non Eſajæ aliquam ſingula-
rem dictionem reddiderit Simeon, ſcd integrorum comma-
tum I4. 15. Cęp. LII. argumentum deſignaverit, quorum
illud honorificas amicorum, hoc contumelioſas adverſariorum
de ſervo Dei voces ex ejus mente contineat: vel àilnemuæ

r, quaſi eſſet  àrriprai, vel à amniæ1., ea poteſtate
cepit, quæ ab ĩlla propius abeſt, quam a Paulo Rom. X, æ1.
videmus expreſſam, ubi is verba Eſaj. LXV, 2. 70 5v Rt

ad populum rebellem cum Alexandrino reddit #ę Aav duu-

dvrintyeru: enim de recipro-tentionem, èlæyuusuæ. Sic D-
cato per vicem loguentium diſpu- MOSTHENIIn ovu æ Borãtutorum ſermone dici poſſe vix du- væt; æuædT um;”æs T. II. ꝑ. o18.
bitabit, qui vel ex BuDEO Ed. REISRE, æilouyſæ liquido eſt
HENR. STEPHANO didicẽrit à- quod nos vocamus: IVortweche

bZrlon Græcis eſſe pugnacem con- ſ.
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855la rai avrinky”læ, nec non a JupA, qui Ep. v. 11. ſedi-
tionem Korachi ærrn iav vocat, quo ſenſu eandem vocem

Scriptor Ep. ad Hebr. XII, 3. uſurpat ad oraculi noſtn
partem, quæ Cap. LIlI, 2. 3. 8. 9. habetur, probabili-
ter collimans, ut alibi oſtendemus: hac autem ſumta hypo-
theſi Simeon cenſendus eſſet reddere prioris commatis I5.
verba m? 1ò (ſigmificatu rad. mm ex uſu Arabum æſtimato,
quibus N1 media ze eſt: diſidium vel pugnam concitare,
od factiones inſtigare) ſubaudito relativo &x. Timidius
aliom in medium profero conjecturam, quæ mihi hæc Si-
meonis verba meditanti cum Eſajanis conferenti oblata eſt.
Is poſt verba adhuc expenſa, oratione ad Mariam converſa,
næi cẽ ſi abric (inquit) Tiv luxnr dirſsũlai jouQææ. Quid ſi
ad Eſajanum LII. 15. v-y DD reſpexit, atque B9 vel
mterpretatus eſt, jaculantes, vel, quod probabilius, B. Vir-
ginem proceres populi per dilogiam ſive àilurèa ſub ſpe-
cie jnculatorum cogitare juſſit, eam præmonens, fore ut iſti
Servatoris inſectatores ſnarum calumniarum vexationum
ſpicula in ipſam quoque vibrent; atque id futurum eſſe ad-
dit: dæo æv (perinde ac æ eſt interdum quando, quo tem-
pore cf. Aã. 1lI, 20.) morun;&ãc ix mMãv ragiòv àiar-
n5ui; palam proferentur ex animis procerum ON contra-
ria ſtudio, ſive obtrectantium defendentium altercationes,
Eſaj. Lll. dramatice expoſitæ. Stet cadatve hæc divinatio
peritorum arbitrio. Mihi certe alia quæpiam horum verbo-
rum explicatio nondum ſatisfecit.

SYRUS vertit per particip. N Radix N ?0
 in origine de actione ſive contundentis, ſive ſpargen-

tis in minutas partes uſurpatur g&, unde ad reſpergendi æque
æc ad diſpergendi in diverſas partes notionem tranſiri potuit h),

2) Quæ proprietas in derivato Job. VI, 9. ubi ND in mem-
 plniſime conſpicitur, quod bro parallelo cum YXO in minu-
Pſ. XCIII, 3. de Hiuctibus in ta fruſtula concidet permutatur:
minutum rorem ſparſis adhibeturh) Quæ poſterior notio apta vi-
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quemadmodum etiam, ubi contuſionis notio prævalet, non
ſemper redactio in minutas partes, ſed is etiam effectus ſpe-
ctatur, quo aliquid vehementer illiſum diſſlit in diverſas
partes diſtrahitur 7). Quamnam igitur verbi ſignificationem
ſpectaverit Syrus, quanquam dubitabile videri queat, tamen
frequentior illius dialecti uſus verbum hoc in purificandi,
luſtrandi atque adeo expiandi uſu terit. Jam cum Radix mm
a ſimili origine alias dederit propagines, ita quidem, ut a
primitiva ſpargendi poteſtate manaret diſpergendi, dehino
diſtrahendi in partes notio, intelligitur quare, ubi conſper-
gendi propria vis retenta eſt, ſubjectum adſperſum cum u
conſtruatur, ſubintellecta ſparſionis materia, quare in
noſtri textus ſormula &V m favente Philologia hebræa re-
reſperſionem tropicam, ſive in docendo, ſive in expiando
illa conſtituatur hujus loci alienam exiſtimaverint inter-
pretes non indocti quare adeo CHALDEUS, vertens V
de victoriis Meſſiæ quibus gentes idolis deditas diſperget,
cogitare potuerit, quare Ven. DOEDERLEIN Arabum uſu I)
inductus fuerit, ut D? ſ verteret, addictas ſibi reddet no-
tiones m). Intelligitur denique, quomodo Alexandrini inter-

detur Job. XXII, 9. opes pu- ceres, ſciſſione, diſſipatione facta
pillorum diſſipatæ ſunt.

i) Unde per metaphoram se-
rem. XLIV, 10. R non
reſilierunt de his dicitur, qui a
propoſito non deſtiterunt, uti Prov.
xXxI, 22. vertendum videtur:
ne reſilire facias inopem in por-
ta, (quaſ alliſum) i. e. ne com-
mittas ut a limine judicii rejiciatur

indicta cauſa remittatur.
æ) Utram ſpectaverit VULG. in-

certum, vertens adſperget.
I) Quibus NI in forma paſſiva

eſt addictus deditus fuit, quo-
niam nimirum idem eſt, ac ſi di-

in partes alicujus tractatus eſt. Vid.
Obſ. præc.

m) Conjecturæ Ill. MIcHAẽLIS
m legere jubentis (Orient. Bi-
blioth. T. XIV. App. ꝑ 168.) ex-
ponentisque: deliciæ erit gentium,
cui etiam adſtipulatur KOPPIUS
(Commentar. LowTH. Tom IV.
P. 65.) uam maxime obſtare vi-
detur, quod illa Arabica radix
=t1 naſoha tantum de locorumamenitate uſurpetur, inde ad
exſpatiationem traducatur, quod

 amæna loca in remotioribus a fre-
quentia hominum locis, in quæ

C 2
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rretę: clenm veſbt prumyenia poteſtate induci potuerint,
ut iedie en: g] Savudzor ui &m no”ã avrœ. Scilicet non
de ttonim venerotione vel venerabunda admiratione hic co-
grunt. ad quam notionem, ægerrime exputaveris, quo-
modo Hebr. ieum m» trahere potuerint; ſed eam formulæ
Yuvvuãd:or rus vim ſecuti ſunt, quam ſupra Obl. I. ad
v. I4. adſtruxinus, ita quidem ut ſententia eſſet vel hæc:
fiet, ut ancipites hereant gentes, an ejus ſe partibus adjun-

v

re, an ab iis reſilire debeant. HæC ſi interpretis iſtius
Græxci mens fuit, coincidere ipſi viſa eſſet hujus formulæ
ſententia cum illa "Hy 5”, otque adeo àuodęn prioris
membri v. 14. hic demum agnoviſſet, bina membra nter-
jecta pro parentheſi habuiſſet, particulæ ruæ ante æſoẽira in-
tendendi vim tribuiſſet, eam quam habent Latinæ: tanto-
pere, adeo. Alium tamen reticere non debeo idearum fle-
xum, quo iſtuc delabi potuit Alexandrinus. Poterat is, uti
jum ſupra innuimus, poſitum exiſtimare per ſyncopen pro
mæN id. SCHROEDER. Gramm. Hebr. p. 101.) radicum au-
tem nm næ origo, cum in fervendo, exæſtuando ſita ſit,
exæſtuatio autem, quæ de multitudine dicitur, turbidum
fjus concurſum inquietum conſluxum Orientalibus de-
ſignet, Y5 m quin de hoc ad ſervum Dei vel gropter enum
conftluxu intelligere potuerit, dubitabile non erit. Hic ſi fuit

adeo ſeceditur, reperiri ſolent. In eandem vim habet. Non igitur,
ea autem Conj. auæ Hebr. Hiphil quod timidius profitetur Ven. DOE-
reſpondet. tranſitiva poteſtas: ſe- PERLEIN, a rariore Arãbum uſu
cedere fecit, longius removit, ducta eſt hæc interpretatio, ſed a
dominari videtur. Neque idcirco primigenia notione tribus cognatis
Deæderleinianar rãtionem evertit radicibus hærente. Cum itaque ad-
dubium quod id m Vir Ill. movet ſcita etiam Michaẽliſiana conjectu-
ibid. jllam Arabicam radicem quæ ra ad ſimilem ſententiæ vim revol-
addicium eſſe ſiunificat tertia Elif vamur, præſtiterit Maſoreticam
nhamzato effer?: illa enim quæ lectionem retinere, quæ etiam
tertiom Elif non hamzatum ha- yHy ad verbum trahendi copiam
bet vicarium 7ã je in forma paſhiva relinquit integram.
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interpretis noſtri obtutus, poterat quoque legiſie ſm; nto
m hoe, ſuffragante ſyntuxi Ebræa poſitum credere pro
m. (Vid. SCHROEDER. Gramm. Hebr. p. 361. ſeq.) hac
autem in hypotheſi poſterius ſ-æ: ipſi fuiſſe narticulam ææo-
Lu5 udverſativæ inſervientem, vel me non monente intelli-
gitur. Sicut illi (;ꝑ0) inſuirexerunt adverſus cum, itu con-
tra gentes confluent ad cum.

DO DMã. Conſentiunt antiqni interpretes in his voci-
bus de multitudine gentium intelligendis. At quemadmodum
5 8 eſt terra ampla Pſ. LXXVII, 145. CX, 6. ita
D M ſint populi potentiores, ſapientiores. Pſ. LXXXIX,
51. (niſi forte ibi ?ꝑv poſitum ſit pro nꝑvy, integraque
ſententia: omnes magnates ſ. ſapientes inter populos) quin
etiam gentes longe diſſitas iſta phraſi ſignari poſſe probabile
fit ex ?ſ. XCVII. ubi BD° cum Ven. KNarPIo lon-
ginquiorum orarum accolas intelligo, ex æſ. CXX, 6.
ubi n9 cum ellipſi præſixi à capio verto: in longinqua
regione (ſcil. Kedar. f. v. 5.) habito solus, ſolitarius,

ra& tadv oſ. Cantic. I, 11. Juc. lI, 17.) ego
quæ interpretatio magis etiam confirmaretur, ſi cum LXX.
præcedentis verſus membrum prius adſcita lectione & pro
n vertendum efſet: 7 naQæſu u iuaiòr.. At omnem
hanc homonymiam deſuper habent Alexandrini in quocun-
que contextu noo æ2 propinantes promiſcue; ignora-
tam autem ab iis non fuiſſe, ſuperius dicta evincunt. Noſtro
autem loco Prophetam in multitudinis cogitatione vel ſola
vel præcipue fuiſſe tum forte exploratius eſſet habendum, ſi
rata eſſet, quæ congruenter ad jllam priorem v. I4 hic ſumi
poſſet, nova ad mutatum Abrami nomen alluſo, quod per
E2 J2r ON Geneſ. XVII, 4. exponitur, pater turbæ gen-
tium ſ. gentilim exæſtuuntium n). Sic qui per excellentiam
Moſaica legatione functurus dicebatur, nunc, ampliato im-

n i. e. concurrentium ul in re 1 Reg. I, 41. redeatur hic in
nova aut leta cf. æſqj. XXI1I, 2. memoriam dictorum ad ſ

3



menſum miniſterio, Abrahami perſonam diceretur geſturus
ſuſcipienda Doctoris ſacerdotis gentium ampliſſima pro-
vincia. Ad doctoris enim primarii notionem Hebr. 2æ trahi
patet 2 Reg. lI, 12. V1, 21. connotatio ſacerdotis pellucet
Jud. XVII, io cſ. 1 Sam. X, ta. Hebr. XII, 9. Matth.
xXxIII, 9. Attamen vel ſic DD a DM: ſejungere integrum
eſſet futurum. Sed de omni iſto ad Abrahamum reſpectu in-
fra ad LIII. 10. ſqq. latius diſputandi locus erit.

vy. Hoc vocabulum ab Alexandrinis ad præcedens mem-
brum tractum ad relatum modo vidimus. Quorſum
ſpectare voluerit Chaldæus ſuum ò5, n ancipiti eſt, ob
latius patentem in Chaldaica æque ac Hebræa dialecto parti-
culæ S5 homonymiam. Chaldæos eo uti ſignificatu præpoſi-
tionis cum BUXTORPIUS docet; poterat igitur Paraphraſtes
vel ſuffixo ad Iſraẽlem relato Prophetam de Meſſia cum Iſ-
raẽlitico populo gentes diſperſuro intelligere, vel ſuffixo ad
Meſſiam reſpiciente, ejus ipſius ductu auſpiciis id even-
turum eſſe ex mente vaticinii exiſtimavitt Sic enim He-
bræi uſurpant, ut perſona in particulæ L5 regimine conſti-
tuta ducem, judicem vel rectorem deſignet, cujus in obſe-
quio alii ſunt. Cf. Num. II, æ. lll, 4. 1 Paral. XXV, 3.
a Paral. XIX, 10. 1 Reg. XXII, 8. ſimilis eſt apud Græcos
vis præpoſitionis iæi cum dandi caſu conſtructæ. SYrRUS le-
giſe videtur 5; vel forſan, quod a conſuetudine Hebraica
alienam aut ambiguam duceret ſtructuram eam, quæ vhu
ſententiæ ſubjecto attributo absque copula præponeret, de
ſuo illam attexuit. Mihi certe ejusmodi ſtructuræ exemplum
necdum innotuit; quo magis fert animus vel vocem hanc
præcedentt membro contribuere, vel eam inde ſimul cum
voce O avellere ad D?D Wæ;R pro communi utrius-
que ſubjecti prædicato capere, ut integræ periochæ in ſua in-
ciſa difiectæ, hæc emergat facies:

s;m

(;rB 2? u o;Ib4

2m 55 599;
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Qui paralleliſmi Poẽtici leges formas perſpectas habet, ei
conſimilis ſtructuræ exempla quærenti occurrent; cf. ſaltem

Pſ. XClI, 20. 24.
w2?. Duo Codd. Kennic. qui B™P* exhibent, iidem

ſi O/B omitterent, quod facit Kennic. 30.  quod fa-
cit Cod ejusd. 116. tum vero limpide ſic deflueret oratio:
proceres adverſus eum frement; reges non relata ipſis au-
dient Haberet certe verbum ?uꝑR 0), quod ia næuMnæ
ad ſ? præc. membri congrueret, integra ſententia aptius
Pſalmo ſecundo recineret, qui hujus partis oraculi Eſajani
fundus eſſe videtur. Nec deſunt ſimilia verborum n»R
X9p in antiquis codd. permutatorum exempla; ſic Job. xxr.
a4. SYrRUS quod in Hebræo eſt uER, vertit ac ſi legiſſet,
PEx?, qui ad iram concitant. Neque tamen laboret paral-
Ieliſmi concinnitas, ſi quis utrumque verbum n; 5epR
m textu olim proxime quidem junctum fuiſſe ſuſpicetur,
membrorum habitu hoc: magnates contra cum ira efferve-
scent; obturabunt autem reges ora. Aſt cum paucis ĩisque
exiguæ auctoritatis teſtibus iſta ſe tueatur lectio, ſuperius
propoſita ſeries firmiori adhuc talo fubnixa videbitur.

In medio jam relinquamus, an, quod codicum Alexan-
drinæ verſionis margines ex illis Complutenſis editio ex-
hibet sæẽus: eo fuerit comparatum, ut paranomaſiæ He-
praicæ acumen Græce reddatur, expreſa ſimul verbi ꝑ;
vi, cum fa”; ã- xas ſit manus conſerere, HOMERUS
aàQ do uirm æqnæ ſit conſerere, committere pugnam, quin

ouayen ad inſtar æẽ iææ- abſolute intranſitive ſignifi-
care poſſit confluere, collatitios opes jungere; an igitur locus
Aaãd Iv, æa7. ſic luculentiorem haheat ad Eſajanas v. Ij5.
ſententias reſpectum, ſitque propterea ibidem ouwi xncv de-
finite magis reddendum: hoſtiles impetus junxerunt Ete-
b) Cujus propria vis in crepitu ad æſtuantium undarum fsre-
rerum digsruptarum, ardentium pitum tranſiit, quæ Vis pellucet
yel efferoeſcentium ſita eſt, unde Eſaj. LIV, ò.
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nim vix futurum eſſet unde revinceres eum, qui ab iſto ſive
interprete ſive gloſſutore væẽee: poſitum eſſle contenderet
ſignificatu eo quo væ” ràę loũ eſt contręhere ſupercilia,
cvàyur 7 mzòrœœ vultum ad ſeveritatemt componere, illique
adeo phraſin Hebræam ſignate magis oris iracundam com-
preſſionem, non venerabundum ſubmiſſumve ſilentium, no-
tare viſam eſſee Quippe Chaldæi ab iſta compreſſione vel
contractione WER nutum denominant Rebbinis ipſum
ve, bum de adnuendo vel innuendo, quod labiorum maxime
motittione fit, familiare.

O Z 2R. Collectivum hoc ſingulare omnes antiqui
interpretes retinuere præter Arabem, qui reddit ora ſua.
Formula n|a Xęp legitur Job. V, 16. Pſ. CVII, 42. de
inverecundo protervo ore oceluſo ad ſilentium com-
pulſo. LXX. alias reddunt per ixęæſlus per cvœ@ſ-1v. Dis-
parata toto genere, ab hac stringendi notione prima ſpecie
videtur quam hoc verbum in Piel exerit ſubſiliendi pote-
ſtas, ſi5Mæ apud LXX. Cantic. II, 8. Feliciſſime in
concordiam cum primigenia vi eam ire juſſit KuYPERS ad
Ali ben Abi Taleb carm. p. 161. ubi de dorcade dicitur,
quæ ſaltui ſeſe parat pedesque ad ventrem ſubſtringit ve-
Iuti, ut eo majori niſu ſeſe proripiat. Unde alio flexu, ob
concinentem cum Arabico uſu Chaldaicum, urſus compoſito
in circuli formam corpore introrſum ſubſtrictis capite pe-
dibusque, ſive in plano ſe volutans, ſive deorſum ſe prci-
pitans, Rabbinis XB? 2V vocatur. Hinc Job. XXIV, 4-
expono: Tollite vos (recedite) pauxillum non erunt,
enimvero ſtrati ſunt humi, ſubſultibus cvlindri (ſpharæ b
ritu deorſum præcipitati, fſicut cataracta (declivis extre-
mitas æò vid. Num. XIV, 40. 44. Crapidi fluminis) nDw
LXX. ãlaiyic Pſ. LXIX, 16) præſecantur, i. e. abrupto
caſu dejiciuntur. f. Pſ. CXVIII. p). Hinc Levit. XI, æ1.

vnn120 ex uſu Syriaco ex- ſimilitudinem parallelam, Poẽ-
plico 75D2 cum per contextum, ticæ comparationis leges aliquid in
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v§? by nb ad ſubſiliendum cum vibramine ſupra ter-
ram. TARGUM reddit nuD?b m enim de nervo arcus poſt
intenſionem cum vibramine laxato dicitur. Hos uſus qui
rite trutinaverit, intelliget, opinor, radicis X2 poteſtatem
eà omnia pervagari, quæ intenduntur, comprimuntur, ſub-
ſtrimguntur, ut elaſticam m eo majori cum impetu expli-
cent, atque inde nò ſ’ dici ex potiore proprietate de eo
qui labia comprimit, magis exinde diducenda, formulam-
que ſic pingendo empæctæ geſtui eſſe aptam. At non minus
liquet, fundamento philologico non omni cariturum eſe, ſũi
quis forte ſuſpicetur, cum ſnò etiam aciem vel cuſpidem ſive
gladiorum ſive jaculorum ſæpiſſime denotet, commatis no-
ſtri hunc eſſe ſenſum: contorquebunt (in ipſum) ſpicula ſua;
ſive jam miverſe Propheta inimicas regum machinationes
in animo habuerit, ſive eorum ſannas ſive edicta (per quan-
dam ſnoylar, cum puſſim de iis vox m uſurpetur; cſ. Ge-
neſ. XLIV, æ1. Exod. XVli, 1. Num. IV, 37. 45 E
cleſ. VlII, 2) deſignaverit. Breviori ſic idearum circumdu-
ctione Simeoms de jouęaia B. virginem transfixura effatum
Eſajanis ſententiis congrueret; in crudeli Herodis edicto
Bethlehe mitieis puerulis fatali fatidica ejus vis cerneretur.

æ I? 3”” R Diverſimode hæc verba con-
ſtruunt antiqui interpretes. CHALD. SYR. reges verbi ſub-
jectum conſtituunt, vertentes: quod non narratum fuerat iis
viderunt. LXX. autem cum VuLGaTO ARABE Verbo pro
ſubjecto ſubſternunt, hos ipſos quibus nil narratum erat, ad-
duntque ad ſarciendam ſententiam de eo. ARABS inſuper

verba utrumque membrum claudentia in futuro effert cum
ſuffixo: videbunt eum, intelligent eum. Neutri interpretationi
ſyntaxis Hebræa reclamat: vincit igitur illa, cui contextus
maxime ſuccenturiatur. Si ſuperiora membra in abalienatis

ſenſus incurrens denotare debeat, rotunditate nomen impertivit de
vox ipſa ambitum ſignificans a circulo, (Reif) cylindro vel ſphæra
radice deſgendens, quæ coronæ a intelligere, nullus equidem dubito.

D
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Pa ervo Del magnatum ſtudiis prænunciandis tota funt, pro-

babilius a vate his duobus inciſis iſtius invidiæ ratio redditur
hæc, quod homines infimi loci inculti tanti Reformatoris
ſacrorum præconium ſibi arrogent. Sin autem de adjungen-
dis Meſſiæ regno gentibus inſigmoribus regumque veneratione
præcedentia membra loquuntur, tum vero potior erit CHAL-
DEI SYRI ratio.

ADDE NDA
P5. lin. 4. Nomen DON 7æri; urrto”” exponit PHILO

de Aſtronomica Phyſiologica ſcientia intelligit. Eum ſequi-
tur CLEMENS ALEXANDRINUS Strom. L. V. p. 648. ed. Potter-

p-6. Verbam æ raiẽu- notionem inſtituendi, religionis di-
ſciplina imbuendi vel inde potuit adſciſcere, quod Hebræi v
ſimli ſenſu edhibent. Vid. Pſ. C, 3. Eſaj. XLIV. æ coll. 5.

7. Si quis tamen malit ita vertere: untiquiſſimas religio-
ſas poteſtates, i. e. religionum antiſtites (parili modo ac La-
tini magiſtratus voce abſtracte concrete utuntur) creatas,
i. e. in ſua auctoritate conſtitutes eſſe en fide, ejus fidei vir-
tute beneficio, qua creditur &c. mea 1d fiet pace.

P 8. Ut demirentur eum) Lat. Interpr. poterat forſan
debebat: ſicut multi deerrarunt ab eo. Enimvero verbum
rrn quo hic utitur Syrus ix nææ”ò€æ recinit ncſtro r
Jerem. IV, 19. ubi AQUILA vertit àoq ieelas. Eſt autem
utrumque verbum in parallelismo Synonymico cum prædi-
cato præcedentis membri  bD 2b ON mente deerrarunt
rex principes cf. de hac vi rad. 12N Pſ. I, 6&. Deut.
xxxi, 28. coll. Maotth. X, 6. 2 Cor. IV, 3. Rom. XIV,
15. un dæònue eſt: noli in errorem, conſcientiam erroneam,
in ambiguæ ſententiæ labyrinthum inducere Hinc cum Si-
rac. IV, 19. is qui a ſapientia àæ.œræriòn ab illa dicatu? tradi
tis xiigu; Wuiau at7ẽ i. è permittti ut dædaleis opinionum



 2€7€flexibus implicetur, vel in errores multifarios ruat, hun
etiam vocabuli Alòrę uſum, qui cum ſæ/ærZm: muniſoſte
coincidit, reſpicerc potuit Simeon, cum diceret: ẽæ xẽta;
dũc ?lar æ5? expreſſurus.

P9. Zelo corripi adverſus) ſic dyàde Græcis eſſe: ſu-
peo invideo HENR. STEPH. exemplis probavit.

P 9. lin. 2. ad ironiam trahere) Job. XXI, 5. incertus
Græc. int. æ”&n vertit Sætuæ cxtr intra labia ridete; pro-
prie: deriſionem, admirationem rei ridiculæ cohibete: ſequitur
enim: manum ori imponite, ut riſum ſcilicet cohibere poſ-
ſitis, præcedit v. 3. 35 ſubſannet aliguis. Job. XLI,
1. ubi verti debebat: num etiam ad conſpectum ejus ſubſunnetur
LXX adſita lectione br pro byreddunt èſ ii 7œi ”e σuẽ-
roic re&æòuæac; quod pro æꝑ legerent VEN, notionem
tamen hanc verbi S&uàu probant.

Abſtinuit) in dialectis Chaldæa Syra ad quas eſficta
fuit Servatoris diſcipulorum vernacula M? ſn de ad-
miratione ſtupore perinde ac de ſeceſſu in penetrale, nec
non de abſtinendi propoſito hinc de pænitentia retracta-
tione ſententiæ uſurpatur. Græcum itaque vocabulum, quod
non abſone ab iſta origine ductum ob ſom viciniam videri
poterat, utriqile notioni ubi aptant, morem ſequuntur, cu-
jus alibi quoque extant veſtigia non obſcura.

p. IO. Inſurrectionem) Hebræi m frequentiſſime de
hoſtium inſurrectione dicunt, Threm. IlI, 63. 79
LXX. dia5aci eſt vel infinit. fem. vel nomen hac definita
poteſtate præditum. cf. Zephan. III, 3. Audiendos tamen
putarim hos ſi qui malint àvlęæc” Hebr. XI. eo ſenſu ſu-
mere,, quo denotat revolutionem, inſtaurationem rei pu-
blicæ collapſæ|e. Sic àièeasi: idem fere eſſet ac àduoeãldęasi
reformatio Ad. III, 21. Sic ſequenti membro: ĩæ æuſælmo;
dragdcus ròx-- nihil ad concinnitatem deeſſet, alias per
davèac exponendo: ut præjtantioris reformationis (n
immortali vita) potiantur felicitate.

D2æ
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p. I3. àdoẽicu). LXX. non de formæ externæ dehone-
ſtamentis ſed de ignobilitate ſeu imminuta exiſtimatione ſervi
Dei tanquam doctoris cogitaſſe, inde mihi probabile fit, quod
aòrulæ, quemadmodum apud EURIPIDEM in Hecuba V. 294-
opponuntur Vc e5si, ſic etiam, cum èĩ ſætvr] Gal. II, 2. 6.
ſint doctores præcipua auctoritate conſpicui, àęẽ́ ĩlle di-
cetur proprie qui vel auctoritate parum pollet vel famæ eſt
obſcurioris. Præterea eſ, quanquam apud LXX. ſæ-
piſſime formam externam Hebr. æn exprimit, tamen haud
minus frequenter ibi adhibetur ubi Hebr. IND de viſione
eſt intelligendum. vid. Exod. XXIV, 17. Num. VIII, 5:
cf. Sirac. XLIII, I. do; qurẽ 5àuæ ſo”er. Atque hinc
opinabile eſt interpretem hunc ſecundæ perſonæ pronomen
vocibus ĩ Juẽa junctum ad Jehovam retuliſe, hoc
ſenſu: tuæ viſiones cœleſtes apparitiones tuæ 7ẽga ſNſ
vilipendentur &c.

p- 13. &°ND. Alium hic liceat proponere Chaldæi Po-
raphraſtæ intellectum, in quem accuratior me deduxit me-
ditatioo. Quippe exiſtimo 1) vocemby non omnino abipſo eſſe prætermiſam, ſed ita expreſſam, ut vocandi caſu

poſito indicaret ſermonem ad populum dirigi. 2) Verbum
20 non expectandi ſed altera illa opinandi poteſtate hic pol-
Iere. 3) 'H non ex ipſius ingenio eſſe infartum ſed junctim
cum 3 eſſe dodores vel judices magnos, primarios,
exprimere Hebraicum B0. Job. XXXVIII, 12. 755,
,2 num tuis nutibus, (præceptis) illuſtraſti prodire
juſſiſti)) auroram? Eſt enim Nò Arabibus nuere, nuendo
pracipere NY nutus. Hinc præceptoris magiſtratus acr-
ædroq0& ac&ilu notio ſponte ſubnata Dan. VII, 9. li-
quido exſerta. I B nr;m ſenior judicum conſedit cf.
Talmudiſtarum formula de majoris famæ Rabbinis uſitata:
m/ 2 ſilius nutuum ſuorum, qui magnos ſequitur docto-
res ap. BuxToRE. Lex. pag- 941. Hinc àvduæhn iuign
1 Cor. IV, 3. Synagogæ doctor praeipuus quis piãm.
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Hinc Joh. VIII, 56. dictum Chriſti de Abrabrahamo ga-
viſo, quod (ita explico a) diem ſium videre illi con-
tigerit, faciles habeat explicatus, ſi ſumere hic liceat,
quod infra probabile reddere conabimur, Cap. LIII, 10. be-
nignas Jehovæ voces ad Abrahamum filii immolationi accin-
ctum miſſas in Meſſiam transferri, v. 17. Meſſiam Melchi-
ſedeci nomine æy deſignari, in eadem ratione ad religioms
antiſtites omnes futurum qua Salemi rex ad Abrahamun;
hunc itaque Jeſum tectius dicere æ ĩutqa magnum religionis
(antiquiſſimæ) antiſtitem  iuv a me conſtitutum, mea
auctoritate ſuo munere functum, vel, ſi quis malit: ĩ àu

&o qui me in typo ſiſtebat: cui Theologæ Propheticæ a Jeſu
etiam Matth. XXII, 42. ſqq. inculcatæ hypotheſi conſequens
foret, defenſionem ejusdem effati v. 58. æęl Auæau ò -I
i6 du ſic intelligere, ut ſuam doctrinam, ſeque adeo, Abra-
hamica religione longe eſſe antiquiorem pertendat, cujus rei
vel id argumento eſſe poſfit, quod diu antequam Abrahamus
in Palæſtina ſedem figeret, vel etiam naſceretur, Melchiſe-
decus religionis, templo cærimoniis carentis, formam
præiverit, Deo typicas rationes, ſic adornante, ut, qui Abra-
hami magiſter ſacerdos eſſet, nulla Genealogia innoteſceret,
æternique adeo Adæ imaginem usquequaque referret. Prope
abſum quin hanc vocis poteſtatem Luc. XVII, 22. agno-
Icam. Habent enim verba: ixdorrai ĩ uabqui re imidvptode ulur
nò ſi uegiov 7ã ĩẽ 1 aròqu lſòv ual èu 3eòe, niſi univerſam
ſcenam colloquii tenorem mirifice conturbare velimus,

continuatum ad Phariſæos ſermonem, ĩæ: d 5ę}] æẽ uæ-
Silæc, nagu&ivũ; monet, præcedentia:  IC t
suũv ię vultu oratione ad diſcipulos converſa a Jeſu dicta
sniſſe: Meſſianæ religionis rogni ꝑlenius manifeſtandi vos
duces eritis; veſ? vèſtri animi latentia adhuc ſemina gerunt;
atque jam fore prænunciat ut Phriſæi alios Meſſiæ legatos
avide circumſpiciait; æi”ſsque qlius hic. àlius alibi dicat eũſe
ſcil. ular 7ãv ĩu”ãv, quod certe nou niſ in perſonas conve-
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nit. En igitur juxta has poſteriores cogitationes Paraphraſtæ
naſb textum verſlonem: P2 ,”æ ”ã ?rh nσσ Nõ
ERIN N9 |m mn NDe;y :m ęn /m; r/em
Siæut opinabuntur (pugnãntibus opintonibus perhibebunt)
eum de eo) o domus Iſraẽl doctores primarii, quod ſit ob-
curſſimus inter populos terræ (nulla ipſis fama innotuerit)
querum viſſones ſplendor (ſapientia vid. BUXTORF. V.
vel oracula vid. KuyrPERS Ali ben Abi Taleb p. I10. ubi no-
tetur formula ?77”R  Oraculorum editor) ſunt a filiis ho-
minum.

p. 16. Luc XI, 30.) Sic enud/ i& iarẽ poſſet eſſe Pro-
pheta gui aliqnandin viſibili raptu ſublatus oracula divina de-
terat ipſe in terram redux, regnoque divino novam faciem
ſua ipſius ſpectabili opera inducatt Talem ſe vero Servator
proceribus populi ſe exhibiturum negat, Jonæ contra ſimilio-
rem futurum, qui poſtquam per triduum ſaltem publico con-
ſpectui ereptus erat, miniſterii ſui ſummam fecit hanc, ut
Ninevitas ad emendatæ mentis initia perduceret, relicto aliis
illuſtriora augmenta procurandi negotio. Similiter Chriſtus
plenam Iucem terris inferri Spiritus ſoi viſibilibus auſpiciis,
Ipſe inviſibilis, curavit per Apoſtolos. cf. ommino Sirac.
XLII, 18. ubi: inia-lav dic onuciov alũros introſpicit (Deus)
antiquæ (i. e. exquiſitæ) ſcientiæ docorem primarium.

P 23. Chaldæus bis legiſe videtur w&? vertit enim:
ſuper ipſo tranquillabuntur reges, admovèbunt manum ori
suo.
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